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перед екранами негативно впливає і на здоров‘я учнів, і на поведінку. Остання проблема, на 

яку звернули увагу дослідники [3], показала, що використання цифрових технологій у 

викладанні та навчанні може призвести до проблем із соціалізацією та спілкуванням 

учасників освітнього процесу. 

Наведемо рекомендації щодо мінімізації впливу описаних проблем варто дотримуватися 

наступних рекомендацій: 

1. Розпочинати роботу з хромбуками з навчання. МОН рекомендує для цього навчальні 

відео або скористатися спеціальним сайтом Google «Навчайте, де б ви не були» [6], який 

містить інструменти та поради з організації безперервного дистанційного навчання. 

2. Перед початком використання хромбуків переконатися, що для цього є відповідні 
технічні, організаційні, кадрові тощо умови.  

3. Розробити зі своїми учнями правила щодо використання хромбуків, обговорити,  
описати ряд дій, які будуть вжиті у разу порушення цих правил. 

Висновки. Отже, використання хромбуків у дистанційному освітньому процесі 

початкової школи дозволяє створити навчальне середовище з доступними для учнів, 

вчителів, батьків освітніми матеріалами, з метою підтримання якісного і ефективного, 

неперервного освітнього процесу, що є особливо актуальним під час пандемії і воєнного 

стану.  
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Постановка проблеми. Локалізація ПЗ навчального призначення має великий 

потенціал для використання в освіті. Вона дозволяє підвищувати доступність та ефективність 

використання різноманітних додатків в освіті, допомагає розширювати аудиторію та 

збільшувати популярність серед користувачів. Більшість ПЗ навчального призначення 

англомовне або має локалізацію російською мовою, це робить таке ПЗ або непридатним, або 

незрозумілим  для використання в освітньому процесі. 

Мета і завдання дослідження. Метою дослідження є аналіз особливостей локалізації 

українською мовою ПЗ навчального призначення. Для досягнення мети необхідно 

ознайомитися з процедурою та нормативною базою процесу локалізації ПЗ, виокремити 

особливості локалізація ПЗ з відкритим та закритим кодами. 

Виклад суті дослідження.  В Законі України прописано: ―локалізація програмних 

продуктів – приведення програмних продуктів, які використовуються в Україні, у 

відповідність із законами України та іншими нормативно-правовими актами, стандартами, 

нормами і правилами, що діють в Україні‖ [1]. Під локалізацією ПЗ навчального призначення 

розуміють ―адаптацію програмного засобу під національні вимоги, включаючи забезпечення 

функціонування програмних засобів із регіонально-залежними форматами даних та друку, 

зміною символів, які використовуються, рисунків, кольорових комбінацій, музичних 

фрагментів тощо, згідно з культурою цільової аудиторії‖ [2]. 

 Отже, локалізація ПЗ навчального призначення українською мовою, забезпечує 

можливість користуватися цим ПЗ широкому колу користувачів, що володіють українською 

мовою. Локалізоване ПЗ має зрозумілий інтерфейс, який відповідає місцевим вимогам та 

традиціям, та може бути використаним в навчальних цілях. 

Для локалізації програмного забезпечення на українську мову необхідно розробити 

стандартні правила та систему комп'ютерних термінів, які будуть використовуватися в усіх 

українських операційних системах та програмах. На жаль, на сьогоднішній день в 

українізації програм є багато мовних помилок через мовну інтерференцію. Локалізація 

програмного забезпечення українською мовою залежить від національних та міжнародних 

елементів, які впливають на формування мовного субстрату, що використовується в 

комп'ютерній сфері. Часто локалізацію програм проводять не фахівці, а аматори, що може 

призвести до появи помилок та неточностей у перекладі. Для якісної локалізації програмного 

забезпечення українською мовою необхідно мати досконалі знання мови оригіналу, а також 

розуміти основні принципи роботи в комп'ютерному середовищі. 

До основних причин , чому в Україні не локалізують ПЗ можна віднести такі. 

1. Обмеженість ринку. Україна не є найбільшим ринком для багатьох компаній, які 

розробляють програмне забезпечення. Тому вартість локалізації ПЗ на цій мові 

перевищує прибуток від продажу на цьому ринку. 

2. Політичні та культурні причини. Україна має складні відносини з окремими 

країнами, а також має свої культурні особливості та норми. Ці проблеми можуть 

вплинути на рішення компаній щодо локалізації ПЗ українською мовою. 

Особливості локалізації ПЗ пов'язані з існуванням двох різних типів ПЗ: з закритим та 

відкритим кодами. ПЗ з відкритим кодом можливо локалізувати без використання сторонніх 

засобів, ПЗ із закритим кодом неможливо локалізувати без використання сторонніх засобів. 

Під час локалізації ПЗ зазвичай використовують спеціальні інструменти, але їх 

можливості є досить обмеженими, і вони не забезпечують можливості співпраці з 

перекладачем, автоматизованої перевірки перекладу та контролювання перекладу для 

програмного забезпечення середнього розміру. Наприклад, Passolo дозволяє перекладати 

меню та повідомлення в програмних ресурсах та компільованих програмах, а також 

перевіряти коректність локалізації, проте для більш складних програмних продуктів може 

бути потрібно використовувати спеціалізовані засоби, які зорієнтовані саме на переклад ПЗ 

[3]. 

З технічної точки зору, переклад ПЗ передбачає переклад послідовностей символів, 

які були відзначені розробником програми як ті, що підлягають перекладу. Кожен рядок 
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може містити напис на кнопці програми, пункті меню, інформаційному повідомленні, назві 

візуального об'єкта тощо, які користувач зустрічає під час роботи з програмою. Переклад  ПЗ 

здійснюється поступово, нерідко наступне повідомлення буває цілком непов‘язане за змістом 

із попереднім. В таких випадках непросто дотриматися цілісного стилю мови. 

Процедура локалізації ПЗ з відкритим кодом може відрізнятися в залежності від 

конкретного проєкту та використовуваних технологій. Однак, в загальному, процес можна 

умовно поділити на кілька етапів: визначення мови локалізації, переклад рядків інтерфейсу, 

перевірка і тестування, випуск та підтримка. 

Локалізація ПЗ з відкритим кодом вимагає використання різних мов розмітки, які 

залежать від технологій та інструментів, які використовуються для розробки ПЗ. Деякі з 

найпоширеніших мов розмітки, які використовуються в локалізації ПЗ: XML, HTML, JSON, 

Gettext, YAML тощо. Кожна з цих мов має свої унікальні характеристики та можливості, які 

дозволяють локалізувати різні типи текстових ресурсів ПЗ, такі як інтерфейс користувача, 

повідомлення про помилки, конфігураційні файли тощо. 
Висновки. У ході дослідження було з'ясовано, що особливості локалізації ПЗ 

навчального призначення полягають у необхідності забезпечити не тільки переклад текстів і 

інтерфейсу програми, але і адаптувати її до особливостей культури, традицій та норм 

мовлення користувачів. У разі локалізації ПЗ з відкритим кодом зазвичай існує можливість 

залучення спільноти користувачів до процесу локалізації, що може дозволити більш 

ефективно адаптувати програму до навчальних цілей. 
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У статті розглянуто можливості використання платформи Kahoot! як одного з 

ефективних методів гейміфікації навчання інформатики для підвищення мотивації учнів. 

 

Застосування сучасних технологій та інтерактивних ігор на уроках може стати вагомим 

кроком до підвищення мотивації учнів до навчання. Kahoot! є однією з популярних 

інтерактивних платформ, яка може бути використана з такою метою. Ця платформа дає 

можливість створювати гру-вікторину зі зручним та простим інтерфейсом, а на питання 

можна відповідати в режимі реального часу. У цьому контексті використання Kahoot! може 

стати цікавим та ефективним засобом для підвищення мотивації учнів на уроках [4]. 

Kahoot! – це ігрова система реагування учнів, застосування якої перетворює класну 


